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II.— A STUDY OF GOETHE'S PRINTED TEXT: 
HERMANN UND DOROTHEA. 

The standard Weiroar edition of Goethe's works is based 
upon the final edition of his collected works, Ausgabe letzter 
Hand, which was published 1827-30, and contained his 
latest revisions. Forty volumes appeared during his life. 
As regards the form and appearance of the edition, the 
editors state that their purpose is to adhere strictly to what- 
ever is known to have had Goethe's personal authorization. 
"The A'Asgabe letzter Hand is his legacy, and he himself 
regarded it as the conclusion of his life work. With great 
circumspection, and with a care such as had been employed 
in the case of no other edition of his writings, he exerted 
himself for the purity and perfection of this edition. The 
evidence of his active participation is shown in his corre- 
spondence with K. Gottling, to whom he entrusted the 
examination and correction of his manuscript, and with 
Reichel, the foreman of the Cotta press. We can follow his 
cooperation, first, in the single volumes of the Taschenaus- 
gabe (C), and, similarly, later in the octavo edition (C), 
which was based on a revision of the previous edition, and 
constitutes his final survey of the text." " No departures 
were to be made from the readings of C except for impera- 
tive reasons. Changes based upon the manuscripts or earlier 
editions, or upon independent criticism must be shown to 
be necessary." As regards changes, however, which Gottling 
admitted in various places, silently or without Goethe's 
express authority, fuller liberty was granted to the editors to 
amend, where a criticism of the text was based on the poet's 
use of words. In case of necessity a return to the former 
reading was allowed. The octavo edition was made authori- 
tative for orthography and punctuation. A slavish adherence 
108 
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to this text was not contemplated so that the new edition 
should be a mere reprint of the old. Defects, inconsistent 
usages, and lack of uniformity in printing were to be banished, 
so far as was practicable, while everything that was necessary 
to illustrate the sound and the pronunciation, especially in 
foreign words, was to be retained. In cases of doubt regard- 
ing readings, the general usage of the poet was to be con- 
sidered, and where no clear and unequivocal usage was 
evident, preference was to be given to modern forms. 1 No 
other basis for a standard edition can be conceived than that 
it should rest primarily upon that form which presents the 
author's final revision. To make an earlier edition the founda- 
tion of the text would be to ignore the apparent wish of the 
writer, and not to follow his final judgment as regards literary 
form. At the same time, in the absence of the original auto- 
graphs, or of the revised text which was submitted to the 
printer, it is impossible to determine accurately how far 
Goethe actually participated in the revision of any given 
work, how far changes received his approval, or occurred in 
the progress of a volume through the press. Goethe was not 
indifferent to the purity of his text, but, on the contrary, 
insisted on the greatest fidelity to the original. He wrote to 
Cotta, relative to the first edition of his works, saying that he 
desired that it should present an attractive appearance, " but 
correctness is of far more importance to me, and for this I 
most urgently entreat. You see that the copy has been gone 
over and corrected with the greatest care, and I should be in 
despair if it should again appear disfigured. Have the kind- 
ness to entrust the proof-reading to a careful man, and I 
enjoin expressly that the volume which I send should be 
accurately followed, that nothing in the orthography, punctua- 
tion or aught else be changed, and that even if an error 
should remain, it be printed with the rest. In short, I 
desire and require nothing save the most accurate copy of 

1 See the Vorbericht to the first volume of the Weimar edition, where the 
general principles which should guide the editors were laid down. 
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the original which I transmit." * With a manifest desire for 
accuracy, Goethe entrusted the revision of his works largely to 
others, and he often failed to take the most obvious measures 
for securing the purity of his text. In publishing the 
Schriften, he took, as Professor Bernays has pointed out, 
the corrupt Himburg reprint as the basis for a portion of his 
text. From this reprint, numerous errors passed into the 
edition of his Schriften in eight volumes. Similarly, the edi- 
tion of the Schriften in four volumes with its numerous errors 
became, in part, the foundation of the corresponding sections of 
the Werke (A). Certain works he subjected to careful, personal 
revision ; others he entrusted mainly to his literary assistants, 
Kiemer, Eckermann, Gottling and others, or to his amanu- 
enses. Detailed work of this nature was irksome to him, and 
a long habit of dictation and working through others caused 
him to place an unjustifiable reliance upon men whose train- 
ing and literary judgment were unequal to the task. He 
himself had no fondness for strife about verbal questions, and 
could detect "no grammatical vein in himself." 2 In many 
cases it must remain unsettled what amendments were actually 
authorized by the poet. Where an autograph revision is not 
preserved, the various editions often show changes due to 
accident or to the caprice of compositors. Goethe did not 
always have his own printed works at hand. He was often 
also without copies of his separate works, and on several 
occasions sought to buy or borrow a copy of Hermann und 
Dorothea. 3 In a letter to Sommering of August 21, 1797, 
he stated that he had not had a complete copy of his writings 
in his house for years, and desired him to purchase at auction 
in Frankfurt the ten volumes of his Schriften, even prescribing 
the price which should be paid. His own writings were like 
emancipated children which would not abide with him. 4 

1 Brief e, xix, 65. See also his letter to Cotta of Feb. 7, 1805. 
8 Letter to W. von Humboldt of July 16, 1798. 

3 Letter to Eichstadt of Oct. 22, 1804. 

4 Letter to Eichstadt of Feb. 19, 1806. See also Eckermann, vol. nr, 
p. 196 (Jan. 31, 1830). 
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In studying Goethe's poem of Hermann und Dorothea, 
various readings appeared, and I have examined the suc- 
cessive editions in order to determine when these amended 
forms first constituted a part of the text. The history of the 
collected works in which this poem appeared has been investi- 
gated, mainly to ascertain their relation to the poem. 

Goethe's Hermann und Dorothea was published in Sep- 
tember, 1797. It is possible that the successive steps in its 
composition can be more continuously traced in it than in 
any one of his longer poems. In the whole poem there was 
a definite purpose as regards the unity and perfection of the 
metrical form. It therefore presents a definite material for 
the study of Goethe's printed text. As its form had been 
carefully elaborated in the beginning, so we may assume that 
later changes must have been made with a definite purpose. 
An examination, therefore, of the various forms which the 
text of this poem assumed will illustrate possibly, but in a 
limited field, some features in the history of the printed text 
of all of Goethe's works, and also of his personal relations 
to the successive editions. 

Goethe's earliest mention of the poem is contained in his 
letter to Schiller of July, 1796. He chose in the poem the 
purest material in order to accomplish, as regards form, all 
of which his powers were capable. The immediate work of 
composition was begun, as appears from his diary, on Sep- 
tember 11, 1796. He had carried about with him the subject 
of the poem for several years, but the execution, which, as 
Schiller says, took place under his own eyes, 1 occurred with 
a lightness and rapidity incomprehensible to him. Goethe 
wrote at one time over one hundred and fifty hexameters 
daily for nine days in succession. Even a month earlier, the 
first four of the six cantos, which were originally planned, 
were substantially complete in their earliest form. 2 After 
further revision it was sent, on June 8, to the publisher, 
Vieweg, in Berlin. There were long periods in which Goethe 

1 Letter to Korner of Oct. 28. * See Goethe's diary from Sept. 9 to 19. 
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was apparently engaged in simply perfecting the mere form 
of the poem. As its composition progressed, it was read at 
court and to the groups of friends in Jena and Weimar. 
The relation of Schiller and of Wilhelm von Humboldt to 
the poem was especially intimate. They entered heartily into 
its spirit, and were helpful in the discussion of the verse. 
The poem was also read to Wieland, Bottiger, Knebel, Mac- 
donald, Brinckmann, and others. 

At the same time Goethe studied carefully rhe master- 
pieces of ancient poetry, and especially their metrical form. 
He read Hermann, On the Metres of the Greek and Roman 
Poets; Schlegel's Greeks and Romans; Voss's poems and 
translations of Vergil's Eclogues; Wolf's Prolegomena; Aris- 
totle's Poetik; Homer, the Elegies ascribed to Cornelius Gallus; 
Propertius, Tibullus, Aeschylus and Klopstock. The discus- 
sion of classical verse and of classical metres in German 
verse, and the characteristics of epic and idyllic poetry were 
subjects of constant discussion and investigation. Under such 
influences as these, Goethe sought to embody his views of 
poetic art. The first four cantos were sent to the printer on 
April 17. While proof-sheets were returned to the author, a 
supervision of the poem during its progress through the press 
was entrusted to Wilhelm von Humboldt, who was in Berlin, 
Dresden, and Vienna during the printing. He was permitted 
to make any corrections that seemed necessary to him. The 
conclusion of the poem was sent to the publisher on June 8. 
The correction of the proof seems to have been shared equally 
by the poet and his friend. Humboldt expressed his amaze- 
ment at the marvelous care which Goethe dedicated to the 
details of the poem. 1 It was not, however, certain that 
the final proofs were received by Goethe before he left for 
his Swiss journey at the end of July, for we find him request- 
ing Bottiger to send the last sheets of his epic poem as soon 
as possible to Meyer in Zurich. 2 

' See his letter of June 28, 1797, to Goethe, in Goethe's Briefwechsd mit 
den Gebriidern von Humboldt, edited by Bratranek. 
* See his letter from Frankfurt of Aug. 16, Goethe's Briefe, xil, 241. 
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Goethe did not receive the Calendar which contained Her- 
mann und Dorothea until after his arrival in Nuremberg 
on November 6. His friends were not satisfied with the 
appearance of the poem in the form which the size of 
the calendar imposed, and an arrangement was made with 
Vieweg to publish an octavo edition in Roman type after 
the Easter Fair of the following year. The second edition, 
however, appeared early, in May, 1799. Goethe wrote that 
he had no corrections to communicate for it. 1 

The first edition of Goethe's collected writings was, as is 
generally known, not arranged by himself, but was made 
without his authority by a bookseller in Berlin, of the name 
of Himburg. Two parts were issued in 1775 — the first con- 
taining Werther, and Goiter, Helden und, Wieland, and the 
second, Gotz, Clavigo and Erwin und Elmire. As small as 
the collection was, it seems to have had a successful sale, for 
two subsequent editions were issued in 1777, and 1799. A 
third volume was issued in 1776, 1777, and 1779, and a 
fourth in 1779. Several reprints of these volumes followed, 
at Carlsruhe, at Frankfurt and Leipzig in 1778-80, at Eeut- 
lingen in 1784, and at Carlsruhe again in 1787. 

In the announcement of the first authorized edition of the 
Sehriften, Goethe wrote in June, 1786, saying: "You are 
familiar with the causes which finally compel me to issue a 
collection of all my writings, both of the published and of 
those as yet unpublished. On the one hand, I am threatened 
again with a new edition, which, like the preceding, seems to 
have been planned without my knowledge and consent, and 
may possibly be like them in misprints and other defects; 
and, on the other hand, a beginning has been made of printing 
in fragments my unpublished writings, of which I have occa- 
sionally communicated copies to friends. As I cannot give 
much, I have always wished to give that little well, and to 
make my works' which are already known more worthy of 

1 Letter to Vieweg of July 12, 1798. 
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approval, and to devote my final attention to those in manu- 
script which are now complete ; and, with greater freedom 
and leisure, to finish in a favorable mood those which are as 
yet unfinished. But in my situation, all this seems to remain 
a devout wish ; year after year passes, and even now only a 
disagreeable necessity could determine the resolution which I 
desire to announce to the public." 1 Having been thus forced 
to prepare a collected edition of his writings for the press, it 
became necessary for him later to include in a new edition all 
that he had subsequently published. 

As early as in May, 1799, he considered the possibility of 
a new edition of his works. 2 Schiller had also urged him to 
undertake this task. Goethe's thoughts turned naturally 
to the publisher Cotta, whose intimate relations with Schiller 
he knew, and whose honorable and generous character made 
him prominent among German publishers. 

Goeschen in Leipzig had published the first authorized 
edition of Goethe's Sehriften in eight volumes (1787-90), but 
the continuation in seven volumes in the Neue Sehriften 
(1792-1800) had been entrusted to Unger in Berlin. When 
the latter urged Goethe to submit material for an eighth 
volume, Goethe answered that he could not consent, because 
his most recent works had been promised to Cotta, with 
whom he had every reason to be content. 3 Unger, however, 
died before definite arrangements had been made for the 
publication of the Werke (A). 

Goethe's personal acquaintance with Cotta had begun dur- 
ing the latter's visit to Weimar in May, 1795, and had been 
increased during his own visit to Stuttgart, on his journey 
to Switzerland in 1797. On September 22, 1799, Goethe 
promised to Cotta a preference in the publication of his 
works in the future. In the following year Cotta assumed 
the publication of the Propytaea (1798-1800), and, a little 
later, of several separate publications of Goethe, as Was wir 

1 Hempel edition, vol. 29, p. 275. » See his diary of May 23. 

3 See Goethe's letter to Zelter of Aug. 29, 1803. 
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bringen, Mahomet, etc. (1802). Schiller's intervention was 
active in arranging with Cotta for the first collected edition 
of Goethe's works (A). 1 

On April 19, 1805, Goethe wrote to Schiller and enclosed 
his former agreements with Goeschen, in order to determine 
whether any obstacle existed to an arrangement with Cotta 
for the new edition. As none appeared, on May 1, 1805, 
Goethe wrote formally to Cotta announcing his purpose to 
publish a new edition of his works and enclosing the contents 
of the twelve volumes proposed. The terms were agreed 
upon at Lauchstedt on August 12. 

It was Goethe's intention to send the text and manuscript 
for this edition in three parts, each containing four volumes. 
As early as on September 30 of that year, the text of Wilhelm 
Meister was forwarded, which was designed to constitute the 
second and third volumes ; other volumes followed rapidly, 
according as the material was new or already in print; volume 
first, containing the poems, the first part of which was in 
manuscript, was not sent until February 24, 1806. The 
fourth volume, witli the exception of Elpenor, was dispatched 
on August 19, 1806. Elpenor followed on October 27, but 
volumes five, six and seven, which were apparently ready on 
October 27, were not sent until December 8. Faust had 
probably been given to Cotta personally during the latter's 
visit in Weimar, April 25, 1806. The contents of the sepa- 
rate volumes as published followed, in the main, the original 
order. The eighth volume, however, contained Faust, instead 
of the tenth, as originally proposed. 2 The ninth contained 
what had been intended for the eighth, viz., the Gross-Cophta, 
Triumph der Empfindsamkeit, Die Vogel, Der Burgergeneral, 
the Gelegenheitsgedichte, etc. The matter for the ninth, and 

1 See Schiller's letters of Oct. 16 and Dec. 30, in Vollmers Bmefwechsel 
zwischen Schiller und Cotta (1876), also Goethe's letters to Cotta of May 1, 
and Aug. 12, and to Schiller of April 19, 1805. Sriefe, Bd. xix. 

* Fausl was once destined to constitute the fourth volume. See Goethe's 
letter to Cotta of Feb. 24, 1806. 
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for the eleventh volumes (Werther and Brief e aus der Schiveiz) 
was also sent at this time. 1 All the material for the entire 
edition had now (December 8, 1806) been sent, save that for 
volumes ten and twelve. The twelfth volume followed on 
May 7, 1807. 2 The first four volumes bear the date 1806. 
Their publication occurred near the end of February in the 
following year. 3 We find Goethe writing to Cotta on January 
23, 1807, saying that the proof of the first, third and fourth 
volumes had been received, but that of a portion of the 
second was still lacking. He had not been able to revise 
these volumes seriously. Many things impressed him at the 
first glance as needing change, but this might pass. The first 
four published volumes were forwarded to the author on 
March 2. 4 Only two volumes bear the date 1807, the fifth 
and sixth. The tenth volume which contained the epic 
poems, Reineke Fuchs, Hermann und Dorothea, Achilleis and 
Pandora seems to have been the last volume sent. 6 On 
November 1 a single volume remained to be sent to the pub- 
lisher. On September 21 and 22 he was engaged in the 
revision of Achilleis. We find in Goethe's diary of December 
7, 1807 : "The epic poems gone through. . . . After dinner, 
proceeded with the epic poems, and discussed various points. 
December 8 — several things in the epic poems arranged and 
this volume packed. . . . The last volume dispatched to 
Dr. Cotta in Tubingen." The sixth, eighth and subsequent 
volumes bear date 1808. 

The publication of the remaining volumes (vi-xii) of 
Goethe's works was long expected and long delayed. The 

1 See Goethe's Briefe, Bd. xix. Letters of Sept. 30, 1805 ; Feb. 24, June 
20, Aug. 19, Oct. 27, and Dec. 8, 1 806 ; and the corresponding lists in the 
Lesarlen, pp. 505 and 512. See also the Tagebikher, Bd. in. 

3 See also Goethe's letter to Zelter of May 7, 1807. 

3 The publication of these works was announced in the Morgenblalt of 
Feb. 27, and they were received by the poet on March 16. On Dec. 16 he 
wrote to Zelter that the second installment of his works had not been 
received, and again on May 3, 1808. 

'See the letters to Cotta of March 18, and to Zelter of March 27. 

5 Letter to Cotta of Nov. 1, 1807. 
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two divisions were issued at the same time, about May 12, 
and were received by the author about the end of June, 
1808. 1 The first four volumes were subject to much con- 
temporary criticism on account of the typographical errors, 
which they contained. 

It is now of interest to determine how far Goethe con- 
templated, and how far he actually revised Hermann und 
Dorothea for this edition of his works. Goethe sought to 
make the poem the instrument for testing how far the rules 
of classical verse might be illustrated in German verse. In 
announcing the order of the proposed edition of his work to 
Cotta, May 1, 1805, Goethe wrote that Beineke Fuchs and 
Hermann und Dorothea were to be published "revised in 
accordance with his later convictions of prosody." During 
the previous year he had again reverted to the questions of 
metre, possibly incited by the presence of the younger Voss, 
with whom he had read the Greek dramatists, especially 
Sophocles. 

Goethe says in the Tag- und Jahreshefte for 1806 : " The 
proposed new edition of my works compelled me to go over 
them all again, and I devoted appropriate attention to each 
separate production, although adhering to my old purpose to 
actually remodel nothing, or change it in any considerable 
degree." He hoped once more to write in hexameters, and 
to proceed with greater assurance in this form of verse, 
also to execute his long cherished purpose, "conceived on 
Lake Lucerne and on the way to Altorf," to write an epic of 
William Tell. The amount of attention which he paid to 
individual works was by no means uniform. 

His former interests having been thus revived, he entrusted 
a revision of Hermann und Dorothea to the young Heinrich 

1 See his letters to Zelter and to Reinhard of June 22. 

It does not seem possible in all cases to accept the view that the presen- 
tation copies were the earliest. In many cases it can be shown that they 
were the latest, and were, on several occasions, not received until some 
months after the first publication. 
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Voss, at that time a professor in the Gymnasium in Weimar, 
in whose advancement Goethe was especially interested. A 
certain unjustifiable respect which the great poet often showed 
to the judgment of his works by others was manifested here. 1 
Voss's effort had reference to the metrical structure of the 
poem. 

" Goethe is occupied with the publication of his collected 
works. Riemer and I have likewise received our task in 
connection with it. Goethe has given to me an interleaved 
copy of Hermann und Dorothea. I am to review the hexa- 
meters, and to indicate all my suggestions under the names 
' changes ' and ' proposals.' We shall afterward hold confer- 
ence and discuss the readings. You can readily conceive that 
this is to me both an agreeable and instructive occupation." 2 

" Hitherto I have not devoted myself seriously to the work 
entrusted to me, namely, Hermann und Dorothea; but in 
these days I have made a beginning. The six following 
days I purpose to undertake it with all zeal. I notice (1) 
the quantity of separate words, (2) the regular structure 
of the separate hexameters, and finally (3) the connection of 
the hexameters with one another. I frequently find six 
unexceptionable hexameters in succession, which, if I mistake 
not, recur with a monotonous effect ; I then reflect how this 
is to be remedied without the diction suffering at the same 
time. I write my suggestions upon them, and in certain 
passages I have already been so successful as to discover an 
improvement." 3 

He wrote again later : " Within the last fortnight I have 
had a work of a peculiar kind, which has occupied me 
entirely and from which I steal but a few moments, viz., 
when I write to you [Abeken and Solger]. Goethe has 
entrusted to me the revision of his Hermann und Dorothea, 
and I am permitted to change where and as I will [in it]. 

iKnebel to Goethe. Dec. 22, 1795. 

•An K. Solger, Archiv/iir Lit.-Gesch., XI, 126. May 22, 1805. 

5 H. Voss to Goethe, July 31, 1805. O.-J., v, 48. 



a study of goethe's printed text. 119 

With this object he has given to me his manuscript, where 
the single lines are so far apart that I can write much between 
them. I was at first timid in connection with it, but now I 
have corrected furiously since he would not have it otherwise. 
" Seek to remove not only the sins which I have committed, 
but also the sins of omission." I now lay every hexameter 
on the scales (Goldwage) and seek also to make the poem 
perfect in this respect, without sacrificing at the same time 
its naive language and perfect diction. Goethe is now in 
Lauchstadt : I report to him every week how far I have 
advanced, and when he returns we intend to go through the 
poem together. Goethe is satisfied with the beginning of my 
work, which he has seen, and has said it was well considered 
(besonnen) and accompanied by insight into his meaning, and 
this testimony gives me courage to proceed unweariedly. 1 

The manuscript entrusted to Heinrich Voss is preserved 
in the Goethe-Schiller Archives. It is not the original manu- 
script, but was written by his secretary, Geist. Its early date 
is shown by the fact that it contains the poem in its original 
division into six cantos. The division into nine cantos, 
according to the Nine Muses, was made before April 8, 1797, 
when the first mention of that fact is made, and after March 
21, when it was still in the original form. 2 The manuscript 
presents various tentative readings in Goethe's hand, entered 
at different times; also amendments suggested by Voss. It 
is not certain that Goethe ever intended definitely to publish 
the poem in this changed form. The proposed readings were 
experimental. In any case, the work which had proceeded 
so far was finally abandoned and was not made use of for 
subsequent editions. It shows, however, how earnestly the 
poet was occupied with his poem after its rapid composition. 
This edition (A) is the only one of which a definite revision 
of the poem by Goethe himself can be positively predicated. 

1 Biedermann, Goethes Gesprache, Bd. vin, pp. 292-93. From a letter of 
H. Voss to Abeken, dated Aug. 3, 1805. 

* See Schreyer, Goethe- Jahrbuch, x, 204 ; also the Introduction to my edi- 
tion of the poem, 1891. 
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But before the publication of A, a long series of pirated 
reprints had been issued, which influenced the text. No 
uniform law of copyright was then enforced throughout 
Germany. One of the Wahlcapitulationen of the Emperor 
Leopold II. in 1790, had been the promised enactment of a 
law in behalf of property in literary works. As a matter of 
fact every state possessed the right to control all publica- 
tions within its borders. Some states openly favored these 
unauthorized reprints. Cotta made energetic protests to the 
Prince-Bishop of Bamberg and to the Austrian government, 
in order to protect Schiller's works against the lawless inter- 
vention of printers in those states. Even the Free Cities 
exercised the right to control publication within their borders, 
and at the beginning of the Goethe-Zelter correspondence, 
issued after the poet's death, there are copyright privileges 
from the kingdom of Wiirtemberg and the city of Frank- 
furt. 1 In the year in which Hermann und Dorothea was 
published, reprints were issued in Berlin, the city of the 
original publication. Of the two reprints which appeared in 
1798, one bearing the place of publication (Berlin), and the 
other having simply the date, the former presents numerous 
differences in readings from the latter, but these do not seem 
to have influenced so much the later text. 2 The second, issued 

1 The Act of the German Parliament of Nov. 9, 1837, seems to have been 
the first adequate measure for establishing a general copyright law. See 
Schiirmann, Die RechtsverhdUnisse der Auioren und Verleger, 1889. 

2 A few of these differences may be noted. The date 1798 as here used 
refers to the original text in the Taschenbuch, and 1799 to the reprint of 
that year. The Berlin edition gives I, 24, manchen for manchem; 70, andre 
(1798, A) for andere (1799, 1806, etc.) ; n, 98, keineswegs (1806) for keines- 
weges (1798, A); ill, 20, schmutzigen for schmutzigem ; iv, 14, von for vom; 
42, niemal for niemals; 100, sollen for solllen; 120, verbirgest (1798) for 
verbirgst (1806, A) ; 187, Garten for Garten (1806, A) ; 225, erscheinet (1798) 
for erscheint (1799, 1806, A) ; VI, 7, reinerem for reineren ; 88, zeigC for zeig' ; 
130, Pfarrer (179S) for Pfarrherr (1806, A) ; 169, Andre for Andere; 175, 
gesehenlcet for gesehenkt; 205, erndhrt for erndhret (1798, 1806, A); 210, 
zurilckbleibel for zuruckbleibt (1798, 1806, A) ; 251, darauf for drauf ; 291, 
dem (1798) for den (1806, A); 295, den for dem; 302, Pfarrherr (179S) for 
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without the place of publication, has been the fruitful source 
of corruption in the text. The false readings introduced by 
the second reprint (apart from mere differences in orthography), 
perpetuated in later editions and which constituted finally a 
part of the accepted text are : IV, 120, verbirgst for verbirgest ; 
187, Garten for Garten; v, 225, erscheint for erscheinet ; VI, 
130, Pfarrherr for Pfarrer ; 271, andern for anderen ; 291, 
den for dem ; 302, Pfarrer for Pfarrlierr ; 314, Staubes for 
Staubs; 156, steht for stehet : ix, 65, Pfarrherr for Pfarrer ; 
77, im guten Sinne for in gutem Slnne; 161, stillen for stille; 

265, wis for und, etc. The reprint of 1799 which was from 
different types, contains all these errors, and even reproduces 
such crude mistakes as vm, 101, Fern for fern; ix, 286, Fus 
for Fusz. Errors which originated in the reprint of 1798 (b) 
and which survived for some time but were eliminated 
in A are: I, 70, andre for andere ; II, 53, thut for thu' ; VII, 
155, zerstreuen for zerstreun. From this date to the publica- 
tion of A in 1808, nine reprints were issued, all save the first 
apparently based on some previous unauthorized edition, and 
perpetuating or introducing new errors. 

The culmination of these reprints is found in the edition 
of 1806, which was published at Reutlingen about ten miles 
from Tubingen, where A was issued. 1 

Pfarrer (1806, A); 314, Staubs (1798) for Siaubes (1799, 1806, A) ; vri, 55, 
hieher for hierher ; 63, noliget for notigt; 73, darauf for drauf (1798, etc.); 
83, freun for frenen; 155, zerstreun for zerstreuen (1799, 1806); 156, Stehet 
(1798) for steht (1799, 1806, A) ; 176, gesehen for gesehn; vm, 19, kluges for 
gutes; ix, 65, Pfarrer (1799, A) for Pfarrherr (1806); 77, in gutem (1798) 
for im guten (1806, A); 97, den Armen for der Armen; 141, Stille (1798) for 
stillen 1806 (still A) ; 252, an for am; 255, Erinnerung (1806) for Erinnrung 
(1798, A); 261, gehen for gehn; 265, und (179S) for uns (1799, 1806 A) ; 

266, vorn for von ; 299, Erschiitterung for Erschiittrung. Other errors, chiefly 
orthographical and not affecting the metre, are found as in: I, 24, 71, 89, 
168, 173; ii, 11, 247 ; in, 31, 39, 66, 88; iv, 29, 136, 176, 184, 223; vi, 30, 
114, 164, 283, 309; vn, 17, 26, 56, 57 (2), 154, 164, 203; vm, 180, 261, 
277, 286. 

1 My own copies of this edition (A) do not correspond as regards the dates 
of publication with the statement made by E. Schmidt in the Ooethe-Jahrbuch, 
Bd. xvi, 262. He states that in A, volumes vi and vn bear the date 1807, 
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Out of sixty or more readings in which A differs from 1798, 
the first edition (A) introduces forty-six original readings, or 
what may be so regarded, and presents, at least, twenty 
readings based upon this reprint. These readings are : II, 29, 
75; iv, 103, 120, 122, 187; v, 188, 225; vi, 130, 271, 
291, 293, 302, 314; vn, 16, 156; vm, 19; ix, 42 (?), 
72, 230, 265, 317, which remain as a constituent part of 
the text. 

If the text of A, including both the syntactical and metri- 
cal forms, was affected by the reprint of 1806, we should 
expect that the orthography would also be affected with 
greater or less uniformity. The preterit of gehen (ging, 
gingen), is so printed in the edition of 1798 in sixteen 
instances: I, 145, 165; n, 24, 60, 204; iv, 2, 4, 22, 39, 77; 
V, 130; vi, 170, 189; vn, 14; vm, 1; ix, 55. In the 
edition of 1808 (A) the same forms are printed gieng,giengen, 
save in four cases, viz., in I, 145; iv, 77; V, 130; ix, 55. 
If we compare the parallel readings in the reprint of 1806, 
we find that the same orthography prevails, save in a single 
instance (i, 145); that is, the orthography of A is based, in 
this particular, upon the reprint, and in the four instances 
in which it differs, corresponding variants are, in three cases 
(iv, 77; v, 130; ix, 55), found in its prototype, the edition 
of 1806. Similarly if we compare the preterit forms of 
hangen (king, hingen), in 1798, and in A (iv, 29 and vm, 88), 
we shall find that they are printed in A, hiengen and hieng, as 
previously in the reprint of 1806, and as in no preceding 

while in A' the same volumes bear the date 1808. In one of my copies, 
volumes i-iv have the date 1806, vols, v and vii 1807, and vols, vi, vm 
and the remaining volumes 1808. In a second and third copy (A'?) the 
dates of the foregoing volumes are, i-iv, 1806; v and vi, 1807; vii-xii, 
1808. The readings of the first copy correspond with those given by 
Strehlke (Hempel edition, vii, 196-299, quoted by Minor, Weimar edition, 
vm, 341-2), except that on p. 255, 1. 25, Vertraue (W. and No. 1) stands 
for Vertrau (No. 2); p. 292, 1. 11 lies'ts (W. and No. 1) stands for lies't 
(No. 2) ; and p. 299, 1. 25, Streit (Nos. 1 and 2) stands for Schritl (W.). 
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authorized edition. The reprints of 1803 and 1804 have, 
however, these forms. 1 

Similarly if we compare the form dies and die% in the 
editions of 1798 and 1808 (A), we shall find that in 1798 dies 
is used either alone or in diesmal, in at least six cases (iv, 108 ; 
v, 81; vii, 153; viii, 36; ix, 307, 313), and die% four times 
(i, 19; vii, 20, 30; ix, 195). If we turn, in these selected 
instances to A, we shall find that dies, alone or in compounds, 
is used in seven instances (i, 19 ; iv, 108 ; v, 81 ; vn, 20, 
30, 153; ix, 195), and die$ in three instances (viii, 36; ix, 
307, 313). Comparing now these readings with the reprint 
of 1806, we find that the reprint uses the form dies and cKejj 
in exactly the same passages; that is, where 1806 changes the 
spelling of the first edition (1798), A coincides with it; and 
where 1806 fails to make a uniform change, A follows it pre- 
cisely and exhibits the same readings. SchrecMiche is thus 
printed in 1798, but Schrekliche in 1806 and 1808; Beizen 
(l, 88) is printed Beitzen in 1798, but Beitzen in 1806 and 
1808 (A) ; Emte is thus printed in 1798, but Erndte in 1806 
and 1808 (A); Schwert is so printed in 1798, but Schwerdt in 
1806 and 1808 (A) ; Bretter appears in this form in 1798 (i, 
126), but in IX, 38 and 42, asBreter and breterne; it is spelled 
uniformly in 1806, and also in 1808 (A). 

A does not follow in all cases the orthography of the reprint 
of 1806 ; Ungeberdig in 1798 and 1806 is spelled Ungebardig 
in A; Grense in 1798 and 1806 is Granze in 1808 (iv, 54, 
94, 99); Heirath (n, 102; ix, 70) in 1798 and 1806 is Heirat 
in A, but Heirath again in B. Barlhey in 1798 and 1806 
(v, 113) is Parte in A (owing to a typographical error), but 
Parthei in 1799 a , and Partey in 1799 b . But these changes 

1 The name Gothe is thus spelled in the authorised editions of 1798, 1799 
(2), 1803, 1805, 1806, 1807, 1808, 1812, 1814 V [1816], 1820, 1822 [1823], 
1826, 1828, 1829 V (2), 1830, and in the reprints of 1798 (2), 1799, 1801, 
1803, 1804 (but Goethe on the portrait), 1806, 1810 Wien. and Prag. and 
Koln, 1814 (?) ; it is printed Goethe in the Schriften (1787-90), N. S., n. s., 
A., a., 1814 G, 1816 Bauer, 1817, B'., B., 1829 0., C, G, Q., and in the 
reprints of 1822 Tr., 1822 Stuttg., 1823 Prose, 1823 Luxem., 1828 Trans. 
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are no greater than occur naturally in the usage of different 
printing offices, or through the varying standards of composi- 
tors. A certain uniformity not exhibited in the first edition is 
shown in the orthography of A ; as in the case of the numerals, 
zwey (iv, 40, 229) ; zweyte (vir, 1 97 ; vm, 254 ; ix, 254) ; 
drey (i, 163; IV, 40), also in beyde (i, 65; n, 226; VII, 56, 
106, 113; vm, 7, 39; ix, 50, 53, 184, 189); in the forms of 
the verb to be, seyn (i, 39 ; iv, 160) ; sey (vi, 147, 275 ; ix, 
100, 234), and seyd (v, 66) ; in frey (iv, 115 ; V, 173 ; VI, 7, 
141; vm, 62; ix, 173, 277); Freyheit (vi, 10; IX, 259); 
freylich (i, 35, 96; n, 254; in, 91 ; vi, 253; ix, 101, 157; 
and bejreyen (ix, 135). 

The question arises how this reprint could have become in 
part the basis of the accepted text, and at the same time per- 
mit Goethe's amended readings to be incorporated. We have 
seen that the tenth volume containing Hermann und Dorothea 
was the last to be sent to the printer, and was not forwarded 
until nearly six months after all the other volumes had been 
sent (December 8, 1807). There is no positive evidence in 
Goethe's diaries or in his correspondence — in the absence of 
his letters to Cotta — that he revised the proof of the epic 
poems. It is, however, possible, yet the uniformity of men- 
tion of such revision previously, makes it uncertain. It seems 
probable that the poem was sent to the printer, not in manu- 
script, but in a volume of Vieweg's edition, with the changes 
indicated in the margin, but that these changes were not all 
transferred to the cheap reprint, published in the vicinity, 
which was used for convenience, at least, in part by the com- 
positors as the basis of the text, and so in numerous cases the 
more correct forms of the earlier editions were not incorporated 
in the new volume. 

An edition of Hermann und Dorothea without date, pub- 
lished in the Spilz'sche Buchhandlung, 1 Cologne, from which 

1 The widow of a book-binder, Joh. Wilhelm Spitz, had a stationery shop 
in 1797 ; Wilhelm Spitz was a book-binder in 1813 ; later he was a printer, 
and in 1819 he conducted a circulating library. He issued reprints of 
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so many unauthorized reprints emanated, presents a divided 
text. It follows in part the pre-Cotta editions and in part 
the later editions. A comparison of its readings shows that 
the early text before A obtains with great uniformity in 
certain cantos or parts of cantos, while the later Cotta text is 
employed in the remaining parts. This would show that the 
work of composition was entrusted to two compositors and 
that editions of different dates were assigned to them. The 
date of this reprint is, therefore, subsequent to 1808, and may 
be placed approximately at 1814. 

The copyright of the first edition of Goethe's works (A) 
extended from Easter, 1806, to Easter, 1814, and the poet 
entered actively upon the preparation of a second edition (B) 
at the beginning of the latter year. In the first two months he 
was engaged in the revision of his minor poems. In July, the 
order of the new edition was determined and further revision 
of the first volumes undertaken. Cotta visited Goethe in 
May, and the final arrangement with him for the publication 
of his works was apparently decided in the January following. 

It is not certain when the eleventh volume of Goethe's 
works, which contained Hermann unci Dorothea, was sent to 
the printer, 1 but it probably occurred in the late summer or 
early autumn of 1816. Goethe was busied at Tennstadt, 
from July 20 to September 10, with the preparation of his 
works for the press. On July 25 the first book of Reineke 
Fuchs was revised ; on August 24 he took up Hermann und 
Dorothea and considered the suggestions for changes which 

Hermann und Dorothea, Iphigenie, Wilhelm Tell (1816), and of Goethe's 
Oedichte (1814). 

1 The text of the new edition of Goethe's works was sent to Cotta, so far 
as I can determine: 1815, Feb. 20, Vols. 1 and 2; March 27, Vols. 3, 4, 5, 
6: 1816, March 11, Vols. 7 and 8; May 11, Vol. 9; July 8, Vol. 10; Aug. 
31 (?), Vol. 11 ; Oct. 23, Vol. 12; Dec. 18, Vols. 13 and 14: 1817, Feb. 24, 
Die guten Weiber ; April 18, Vols. 17-19; (?), Vol. 20. The publication of 
the first volumes was delayed, so that Zelter wrote that the sale of the 
Vienna reprint, in spite of its defects, was increasing in Berlin. Letter 
of Feb. 18, 1816. 
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had been proposed. He wrote in his diary : " Old plans 
of epic poetry revised." The third division of his works, 
volumes nine to twelve, was published at Easter, 1817. The 
eleventh volume contained Hermann und Dorothea. No per- 
sonal revision of this poem on the part of the poet can be 
shown. The text follows A with great exactness and the few 
differences are probably due to printers' errors, among which 
were the readings gem for gerne, I, 84 ; wolltest for wollest, n, 
263 ; the omission of the semicolon, II, 98 ; ein for dein, in, 
46 ; the insertion of er, VII, 181, which errors have remained 
permanently in the text. Certain changes in the orthography 
are manifest, following probably the usage of the Cotta press 
at this time. The preterit forms of gehen and ha.ngen were 
printed ging (i, 145, 165; n, 24, 60, 204; iv, 2, 4, 22, 39, 
77; v, 130; vi, 170, 189; vn, 14; vm, 1; ix, 55) and 
King (iv, 29 ; vxn, 88) ; the spelling die% (iv, 108 ; vn, 20, 
30; viii, 36; ix, 195, 307), when used alone, and in diefynal 
(i, 19; V, 81; VII, 153; viii, 36; ix, 313), is made uniform; 
the form giebt of A is printed gibt (n, 31 ; IV, 145, 236 ; v, 
53, 172). Numerous minor changes appear: as, schreckliche 
(n, 112) for shrekliche in A; Klavier (n, 221, 244, 270) for 
Clavier in 1798 and A; Kattun (i, 30, 32; vi, 133) for Cat- 
tun in 1798 and A; Kolkgen (iv, 176) for Collegen in 1798 
and A ; Heirath (n, 102 ; IX, 70) for Heirat in A ; Sehwert 
(VI, 181) for Schwerdt in A; die% (iv, 108) for dies in 1798 
and A ; diefymal (v, 81) for diesmal in 1798 and A ; Ernte (i, 
47, 52 ; iv, 38) for Emdte in A ; breterne (ix, 38) and Breter 
(ix, 42) for bretterne and Bretter in A ; giebt in A is printed 
gibt in B and C; there is also a tendency to use more 
frequently a capital letter in Jeder (n, 163 ; in, 105 ; V, 200, 
272 ; ix, 21, 270), and Jeglicher (vi, 273 ; vn, 35) ; and 
Niem, and (iv, 6) which are written without a capital in 1798 
and A. One peculiarity of this edition is the employment of 
two single s's ff {latft, iv, 221) for the compound character §. 
The Vienna edition of B (B') has attracted interest of 
late as possibly presenting an independent revision of cer- 
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tain of the poet's works. 1 In the present poem it differs 
from B in II, 140, where it has hierher for hieher, an unusual 
reading which, however, occurs in the reprint of 1816, but 
not in the Cotta edition of 1817; in n, 263, where it has 
wollest, thus agreeing with the earlier authorized editions, and 
also with the above-mentioned reprint; in iv, 122, where it 
has den for dem, thus following all editions prior to 1808, 
except the reprint of 1806. This, however, is an error, whose 
correction would naturally suggest itself to an intelligent 
compositor; the form, allzu gelind (v, 113), coincides with 
the reprint of 1816, in which alone these words are printed 
in this manner. B' avoids the errors of B also in having: 
dein (in, 46); und bereuet (vu, 181). 

If we note peculiarities of orthography, there are certain 
general features which are common to both 1816 and B', 
which may be due to the dominant orthography in Vienna 2 
at that time, or, possibly, to the fact that the two editions 
sustain a certain relationship. Thus the two editions coin- 
cide in printing the following words : Clavier (n, 244, 270) ; 
Candle (in, 30); Collegen (iv, 176), but not Kattun (1816, I, 
30; vi, 133) ; Maid in Seclis Mahl (nr, 33) ; jemahls (ix, 267, 
270) ; einmahl (ix, 87, 263) ; niemahls (rv, 158) ; tausendmahl 
(ix, 291); zweyten Mahl (ix, 254); Ofimahls (iv, 164); dk% 
Mahl or diefymahl (v, 81); erste Mahl (vni, 30); gebielhen 
for gebieten (v, 197; vu, 198; ix, 115); hohlen for holen (n, 
196 ; IX, 81) ; triegen for trilgen (vi, 16 ; ix, 289) ; Altera or 
Aeltem for E 'Item (iv, 159; vi, 255; vu, 163; vni, 12; ix, 
56, 60, 248). The spelling in these cases does not agree with 
that in B. Other differences weigh against any connection, 
at least in certain cantos; as in the readings in 1816, roll? 
(i, 194); gerne (i, 84); Pfarrherr (i, 185); Verbirgest (iv, 
120): Andern (v, 235); anderen (vu, 133); stehet (vu, 156); 

'Seuffert, B., Goethes Erzahlungen, "Die guten Weiber," Goethe- Jahrbuch, 
Bd. xv, 148. 

8 It may not be without interest to note that vol. vni of the reprint of 
the Neue Schri/ten presents in many points a like orthography (1801). 
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ahntlungsvolle (vm, 4) ; kluges (vm, 19) ; gerne (ix, 21) ; 
French (ix, 230) ; andern (ix, 251). There are also minor 
differences ; as in spazieren (ill, 96) ; Grdnze (iv, 54), etc. 
The Vienna edition (B') presents further an extended and 
independent series of textual errors for which it is alone 
responsible; as, Drum for Darum (ir, 155); soil for sollte 
(178); den for da- (179); eigenes for eignes (181); sadeln for 
sadelten (207) ; zum schmutzigen for zu schmutzigem (ill, 20) ; 
mahles for maids (iv, 57) ; eignes for eigenes (74) ; treffliche for 
treffliehste (v, 120) ; lacht (ill, 77) for lachte; vom for vo7i (ix, 
266); Graben (in, 14) for Grdben; stehen (in, 84) for sfeAn. 

The contract with Cotta for the second edition of Goethe's 
works (B) expired at Easter, 1823, and, as before, prepara- 
tions were immediately begun for a new and final edition 
of all his writings. Riemer, who had been Goethe's main 
assistant in the revision of the preceding editions of his 
works, was again called to his aid, and Eckermann, a young 
scholar and poet from Hannover. 

Goethe's acquaintance with Eckermann began on June 
10, 1823, soon after the latter's arrival in Weimar. Goethe 
expressed a wish for him to establish himself there for 
a time, and entrusted to him two volumes containing his con- 
tributions to the Frankfurter gelehrte Anzeigen in the years 
1772 and 1773; he asked him to estimate the value of these 
early productions for a future edition of his works, since he 
himself could form no proper opinion of their present merit 
as they were now so remote from him. In the period which 
followed, the relation between the two became more intimate, 
and much preliminary work on the new edition of his works 
was entrusted to Eckermann. 1 Goethe desired that Ecker- 
mann and Riemer might aid him in this task, and, in case of 
his death, assume the work in question. Goethe's earlier 
purpose was to entrust the revision of his works to Schubarth 
in co-operation with the preceding. In his letter to Staatsrath 

'See Eckermann's Oesprdche mil Goethe, for June 11, and Oct. 2, 1823, 
and May 6, 1824. 
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Schultz he defined the task of the corrector. He desired the 
revision of the twenty volumes which had already been printed 
as well as of those which were to be issued later. The 
volumes were to be read with a grammatical eye, and to be 
examined with critical discernment, to determine whether any 
typographical error was concealed ; in that case a conjecture 
was to be noted, and so the whole would rest upon a sure 
foundation which it would retain. At the same time no effort 
was to be made to improve the expression in any considerable 
degree, however possible it might be to do so. This work 
was entrusted later to Gottling. 1 

Gottling (1793-1869), whom Goethe had called to his aid 
in this responsible task, was a young professor in Jena, a 
scholar of attractive personality and of keenness in criticism, 
whose wide learning and later services in behalf of classical 
study gave a high reputation to the university. 2 Gottling's 
training in the study of ancient manuscript had given to him 
certain definite theories, and with these he entered upon his 
work. Goethe's invitation to him to participate in this final 
revision was made in his letter of June 10, 1825. His actual 
work began when Goethe entrusted to him on January 22, 
1825, the first two volumes of the preceding edition of his 
works for revision. It is not possible, until the complete 
treasures of the Goethe Archives are published, to determine 
when the fortieth volume of Goethe's works, containing 
Hermann und Dorothea, was sent to Gottling, probably after 
September 12, 1830, the date of the return of the thirty-sixth 
volume which contained Rameaus Neffe. 

Goethe was not permanently satisfied with the changes 
which Gottling made, even although they may have been 

1 See Goethe's letter to Staatsrath Schultz of June 28, 1824, in the Berlin 
collection, Goethe's Briefe, Bd. in, Abt. n, p. 1324 ; also to Schubarth of 
March 21, 1825, in Briefe Ooelhes an K. Schubarth in the Deutsche Rundschau, 
Vol. 5, p. 38 (1875). 

'For the history of Gottling's relation to this edition of Goethe's 
works, see Briefwechsel zwischen Goethe und K. Gottling in den Jahren, 1824- 
31, Munchen, 1880. 
9 
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admitted with his consent. A more exact adherence to 
classical theories pleased the reviser, but not the poet. 1 Thus, 
on May 28 Goethe wrote to Gottling: "You must indulge 
me in one idiosyncrasy. I cannot give up the inflexion Kost- 
lichen Sinnes; it is interwoven with my whole being, so that 
I must regard it as expressing myself (mir gemajjachten), 
even if not correct." He had reflected how such an impres- 
sion could, in his case, have originated. Lessing's Briefe 
antiquarischen Inhalts and other examples had occurred to 
him, and therefore he found more occasion to hope that he 
might be indulged. And again he asked for a certain con- 
sideration in the use of particular forms as a native of Upper 
Germany. 2 In another letter Goethe made a mild protest 
against Gottling's procedure, saying that he knew how to 
value the profession of the grammarian, but, as a poet, he 
craved from him certain liberties. 

Goethe published a prospectus of the new edition dated 
March 1, 1826. ' He gave in detail the contents of the first 
thirty-eight volumes, save for volumes xxx-xxxiii, which 
were to contain articles of a literary and biographical charac- 
ter, reviews from the period of the Frankfurter Anzeiger (1772) 
to those of the Jena Allegemeine Zeitung (1804) ; there would 
possibly be room for instructive earlier studies on Gotz von 
Berlichingen, Iphigenia, etc. While this order was in the 
main adhered to, certain volumes required greater space than 
was anticipated, and the contents of the volumes as published 
does not coincide with the numbers to which they were origi- 
nally assigned. In this prospectus Hermann und Dorothea 
was intended for the twelfth volume as in the preceding edi- 
tion (B). It was, however, actually published in the fortieth 
volume, Faust taking its place. The expression, "Ausgabe 
letzter Hand," was interpreted as meaning that the author 
had contributed his best and final touches to the edition with- 
out, at the same time, being able to regard it as perfect. "As 

1 See Eckermann, March 17, 1830. 
'Letter to Gottling of Oct. 8, 1825. 
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was to be seen from the previous editions of his works, he 
was little inclined to make changes in his writings, and few 
would be found in this edition. That in which he had origi- 
nally succeeded, he was not afterward successful in improving. 1 

Goethe applied to the representatives of the German Con- 
federation for a copyright on this edition that he might be 
protected from unauthorized reprints. This was unanimously 
granted by the Diet on March 24, 1825, but the ratification 
by the separate states was not immediately obtained. This, 
however, was effected, for the most part, during the year 
1825. 2 The business details for this edition with Cotta were 
completed on January 30, 1826. 3 From this time Goethe 
was constantly engaged in perfecting this final edition of his 
works. Eight volumes were to be issued at uniform inter- 
vals. Printing began in October, and the first instalment 
was announced for Easter, 1827. The first four volumes 
were issued so as to be received by the poet on February 17, 
and the remaining four on April 22. In July, 1830, thirty- 
five volumes had appeared, and five more were issued at 
Michelmas of that year. The final volume contained Her- 
mann und Dorothea. 

The Taschenausgabe of 1830 (C) and later the octavo 
(C) present the results of Gottling's revision. They show a 
text based upon B, the errors of which are in many cases 
retained, with a regulated but not entirely uniform orthog- 
raphy. Many of the caprices and inconsistencies which dis- 

1 Boas, Nachlrage zu 6oelhe?s sammtiichen Werken, Bd. n, 224-232. 

' See Goethe's letters to the Saxon Minister of Nov. 1, and to Staatsrath 
Schultz of Dec. 18. Goethe's Briefe, Berlin, in, 2, p. 1372. 

3 For Cotta's relation to this edition, see the correspondence between 
Goethe and Boisseree in Sulpk Boisseree, Bd. u, from Dec. 12, 1823 to Sept. 
29, 1826. 

Goethe continued his labor on the as yet unpublished volumes, and on 
Jan. 5, 1831, had ten new volumes almost ready for the press.* On May 
15, he signed, in connection with Eckermann, a contract containing the 
terms under which Eckermann should publish after Goethe's death the 
volumes which were already complete, as well as the remaining. 

*To Miiller, Jan. 5, 1831, Biedermann, vin, 3; the same, vm, 84. 
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figured B were removed. Both of these final editions of 
Goethe's works were issued with type especially cast, and 
upon better paper than that employed in the earlier collected 
editions, the quality of which had been severely criticized. 
When compared with the first edition of 1798, C presents 
three hundred or more variants from the first edition. Of 
these about one-third are in the spelling of words, and a less 
number in capitalization and in the use of the apostrophe. 
Other changes affect the text, syntax or metre. The changes 
in spelling from B are confined to a limited number of words. 
Certain systematic changes were, however, carried out. There 
was an effort to limit the excessive use of capitals in the indefi- 
nite pronouns and pronominal adjectives; as in the words, all, 
ander, beide, jeder, jeglicher, niemand, viel, etc. The contrac- 
tion of the preposition with the article in the accusative was 
uniformly indicated; as art's, vn, 190; auf's, in, 49 ; dutch's, 
Vi, 270; vn, 152; vin, 86; in's, n, 264; V, 118, 240; vn, 
2, 7 (ins C), 180; vin, 108; ix, 48, 220, 232 (ins C); vor's, 
II, 16; also with the dative in bei'm, in, 31 ; IV, 182; v, 2, 
61 ; vn, 104, 201 ; ix, 30, in C, but beim in C ; but not in 
am, ix, 22; im, vin, 11, 84, 87 ; ix, 41 ; vom, vin, 94, or 
zum, vin, 9. The elision of the vowel e is indicated ; as, er's, 
VI, 55 ; ich's, n, 220 ; Ihr's, vi, 207 ; ist's, i, 6 ; in, 107 ; 
vin, 30; mich's, n, 215; mir's, in, 107; ix, 221; war's, 
vi, 182; versteht's, vn, 182; lass', vn, 153; los'te, n, 48 ; V, 
109; VI, 38; ix, 169, 265; bess'rer, in, 5, etc. 

Minor changes in orthography are apparent ; frey and its 
derivatives freylich and befreyen were spelled with ei, but not 
freyen, marry (vi, 169 ; 272) or its derivative Freyersmann 
(vi, 257, 267) ; beyde, Sehreyn (i, 140 ; vn, 196) ; Geschrey 
(i, 131 ; ix, 193) ; Schleyer (vin, 3). The suffix -ley in raan- 
cherley (i, 117; n, 167; vn, 170) of the earlier editions was 
spelled with ei ; so, also was the preposition bey when used 
alone or in compounds : echt of the earlier editions became 
acht (i, 168). 1 The octavo edition of 1830 (C) is, in general, 

'The canon of orthography which Gottling followed in this edition is 
reprinted in the Weimar edition, vol. I, p. xxn. 
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a faithful reproduction of the Taschenausgabe of the same 
year, which preceded it. There are, however, minor differ- 
ences, and the marks of a revising hand are manifest in a few 
instances: as in I, 19, where rollt' appears for rolU; n, 186, 
where und has been restored before dieZeiten; vi, 314, where 
we find Staub's for staubes (Staubs, 1798); vn, 187, bessere 
for the corrupt bessre; ix, 230, Freu.de for the corrupt Freuden. 
A slight difference in orthography is noticeable in a few words : 
as in i, 30, 33 ; vi, 133, 175, where we find Kattun for Cattun 
(in 1798, A, B and C); and in in, 30, where the Kandle of 
1798, A and B is printed Candle in both C and C, as in B' ; 
Kafe, 1798, A and B is printed Kaffee (in, 90); feiern (i, 
199) in 1798, A and B was printed feyern; erwiedern (ii, 11), 
erwiderm; Clavier and Collegen (iv, 164), and Candle (ill, 30) 
were printed in their earlier forms, as in 1798, aud A, and 
not with K as in B; Wochnerin (n, 43, 54; VII, 131, 186) 
was printed with a single final n; the plural of Schar (i, 
49 ; vi, 310) is Schaaren in distinction from 1798, A and B 
(Scharen). The capitalization of Ihr, ' you/ was not uniform 
in 1798, but is so in C. 

From the year 1814 two parallel editions of Hermann und 
Dorothea were issued by the original publisher Vieweg and 
by Cotta, the editions of the former being based after 1808 
upon the revised text in Cotta (A). While there was a 
conservative adherence to the latter, the Vieweg editions, 
especially after the appearance of the royal octavo edition in 
1822, presented a revised text which avoided some of the 
changes, and, occasionally, the errors in A. This edition 
shows: i, 19, rolW for rollt ; 185, Pfarrherr for Pfarrer ; 
II, 29, erblicket for erblicklet ; 75, Durftigste ; 1 55, Herrmann ; 
163, period at end instead of comma; iv, 103, tiefen; 120, 
verbirgest; 122, den ; 187, Garten; V 1, 150, erj 'ahrnen ; 217, 
Pfarrer; 'lib, von; 271, anderen ; 291, dem; 293, ihn; 314, 
Staubs; \\i,M,betraohtet'; 55, hieher ; 105, schwatzen ; 133, 
anderen; 163, wie es ; vin, 19, Muges; ix, 43, harrte; 
141 and 161, stille; 230, Freude; 317, sldnde, in which there 
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is a reversion to the earlier type. An intelligent deviation 
from the later accepted text is noticeable, however it is to be 
explained. 

In many cases it is easy to see how errors were introduced. 
Thus the reading ihn fuhrte (vi, 293), appears in the first 
edition where ihn seems to relate to Fuszweg, ' along the path.' 
The Neiie Schriften, possibly finding something obscure in 
this use of the personal pronoun alone to express distance, 
transposed the letters so that it read hinfuhrte, 'conduct 
thither ; ' the edition of 1806 changed this form to heimfuhrte, 
'to conduct home;' which has remained as the permanent 
reading. Another interesting case is found in the use of 
Muges for gutes (vin, 1 9). Dorothea asks Hermann how she 
can satisfy the claims of both father and mother. Hermann, 
recognizing the wise foresight of the question, answers : 

" O, wie geb', ich dir recht, du kluges, treffliches Madchen," etc. 

The compositor, glancing at the word gute in the line above, 
set this in type, and the form has been preserved to the 
present time. Similarly, Dorothea assures Hermann that the 
wants of the ' most needy ' (n, 75) shall be relieved. The 
reprint of 1806 changes Durftigste to Durftige, making the 
statement that the relief shall be general and not confined to 
the ' most needy,' thus destroying the idea of discriminating 
care which was originally expressed. 

It seems therefore established that there was only a single 
elaborate revision of the poem by the author, which was made 
for the collected edition of his works (1806-8) ; that a series 
of errors were introduced from two reprints, one of 1798, 
and one of 1806, which latter was used in part for the text 
of 1808. It has also been shown that these unauthorized 
editions followed one another, the later ones adopting almost 
invariably the readings of the preceding. 
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In the collation of the text of Hermann und Dorothea, I 
have used all the editions issued by Goethe's authorized pub- 
lishers during his lifetime, as given in Goedeke's Grundriss, 
IV, 689-690, except the editions published by Vieweg in 1811 
(k), 1813 (1), 1814 (m), 1815 (p) ; the Cotta edition of 1829 
(w) 1 ; and the reprint at Bonn of 1806, which I have been 
unable to find in any library in Germany, the existence of 
which is at present uncertain. I have also collated the Vie- 
weg edition of 1803 without illustrations, which is identical 
with that catalogued by Goedeke, but is not a mere Titelauflage 
of the edition of 1799, 2 as he states ; and an octavo edition of 
1812, pp. 235, not mentioned by either Goedeke or Hirzel ; 
also the following unauthorized reprints which are of interest 
in studying the history of the text : Herrmann und Dorothea, 
von J. W. von Gothe, Berlin, 1798, 8vo, pp. 176 ; the same, 
without place, 8vo, pp. 152, differing from the preceding; 3 the 
same, Zweite verbesserte Auflage, 1799, without place, 8vo, pp. 
152. differing from the preceding ; the same, Koln bei Heinr, 
Hornmerskirchen, 1801, small 16mo, pp. 181 ; the same, in 
Goethe's Neue Schriften, Achter Band, neue Aufl. Mannheim, 
1801; the same, Stuttgardt, 1803, pp. 166, 12mo, with six 
woodcuts. This reprint was also issued in the same year, 
without place or illustrations, but corresponding in the text ; 
the same, 1804, without place, small 8vo, pp. 97, with Goethe's 
portrait engraved by Oberkogler, with three engravings ; the 
same, Reutlingen in the J. J. Macken'schen Buchhandlung, 
1806, small 8vo, pp. 164; the same, Wien und Prag, 1810, 

1 There were two editions of this poem which appeared in 1799 — one 
containing 235 pages (1799 a ), and one 231 pages (1799 b ). These two 
editions present the same text, but minor differences in orthography ; as, 
erg'dtzend (1799 b ) for ergelund (i, 60; IV, 188); betrachtet' for betrachtet (vn, 
11) ; dringet for dringt (u, 32). 

s The two Vieweg editions, royal octavo, of 1822 and 1829, show ortho- 
graphical differences; as, Hermann (1829) for Herrmann; Pfarrer for 
Pfarrherr (i, 185). 

3 The errors originating in the first unauthorized reprints of 1798 and of 
1806 were recognized, and removed in my fifth edition of the poem (1895). 
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8vo, pp. 127; the same, Gothe's Hermann und Dorothea, 
Koln in der W. Spitz'schen Buchhandlung, date about 1814; 
Hermann und Dorothea von Goethe, in Goethe's Gediehte, 
Dritte Abtheilung, Neueste Auflage, Wien, 1816, bey B. Ph. 
Bauer; the same, Stuttgart bei A. F. Macklot, 1822, 8vo, 
pp. 120; the same, Mit einer Beurtheilung im Allgemeinen, 
Luxemburg, 1823, 8vo, pp. 75. 

In the references in this investigation to Goethe's works, 
I have followed the usual designations : the capital letters 
A, B, B', C, C, indicate the various authorized editions of 
Goethe's complete works, 1806-10; 1815-19; 1816-22 
(Wien); 1827-30, 16mo, and 1827-30, octavo. Q denotes 
the edition revised by Riemer and Eckermann after Goethe's 
death, 1836-37. The small letters, n. s., represent the reprint 
and continuation of the Neue Schriften, and a the Vienna 
reprint of A by Anton Strauss (1810-17) in twenty-six 
volumes. In the dates of the various editions, C. and V. 
indicate Cotta and Vieweg as the respective publishers, and 
Tr. indicates the text in the translations of 1822 and 1828. 

W. T. Hewett. 



